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O goriški gimnazii. 
Na Dunaji 23. maja. T-i. Pod naslovom: „0 učnem 

jeziku na goriški gimnazii44 pretresa gosp. Vineenci Videz 
v 20. listu letošnjih ^Novic" moj načert zastran učnega je
zika na goriški gimnazii, ki sem ga bil razodel v 18. listu. 
Treba je odgovora na to. Najprej pa moram gosp. pisatelju, 
ki terdi, da nisem sin goriškega okrožja, povedati, da slo
venska mati me je rodila in čeravno uukraj Soče vendar v 
goriškem okrožji, Gorica pa je izredila in izgojila unetega 
Slovenca. 

Gospod pisatelj pravi, da moj načert bi ne utegnil po 
volji biti Furlanom kratko malo ne. V tej reči sem tudi jez 
popolnoma njegovih misel, ker goriški laškoni (italianissimi) 
bi uajraji šole iu vse popolnoma polaščili; da jim pa tega 
goriški Slovenci ne bodo pripustili, je jasno kot beli dan. 

Zavernil me je gosp. pisatelj pod št. 1 v omenjenem 
spisu s prašanjem: ,.kako bi pa Furlanu enaka pravica 
došla, če bi se v zgornji gimnazii le slovenski kot učni 

jezik rabil.u Na to mu odgovorim, da sem tirjal in tirjam, 
naj se vpelje v zgornji gimnazii v Gorici slovenski kot učni 
jezik po po t i n a r o d n e ra v n op r a v n o s t i v š o l a h z 
o z i r o m na ces . r a z g l a s od 8. a v g u s t a 1859, ki 
pravi: . . . . . . v zgornjih gimnazijah v krajih različnih na
rodov se ima učni jezik ravnati po večini naroda . . . " . Res 
je sicer, da ta postava se žalibog! dozdaj še ni izpeljala 
na Slovenskem, iz tega pa ne sledi, da ni veljavna, saj 
ni bila preklicana, in postave obderže tako dolgo popolnoma 
veljavo, dokler niso naravnost preklicane. 

Glede slovenskega jezika za naše laške in furlanske 
sosede in zastran težav, ki jih gosp. pisatelj omenja v 2 . 
številu omenjenega spisa, naj to reč bolj obširno in na 
tanko pretreseni. 

Da so bili dozdaj naši sosedje Lahi in Furlani popol
noma zanemarili naš jezik, ni čuda, ako pomislimo, da 
slovenski jezik ni imel dozdaj v javnem življenji ne samo 
nobene pravice in veljave, ampak da je bil poverh še po
polnoma zauičevan. Psovali so naš jezik v šolah, čertili ga 
v družbah omikanih ljudi, zasmehovali v uradnijah; zatoraj 
so bili grozni nasledki, da slovenske družine v Gorici niz
kega in omikanega stanu so se svojega jezika sramovale, 
ga zatajile in svoje otroke v laškem ali nemškem jeziku in 
duhu izgojevale. Ostal je tedaj naš mili jezik samo na 
kmetih in sicer tudi tam le med kmeti in v cerkvi , ker 
spodrinil ga je bil nemški jezik celo iz ljudskih šol — 
kodarkoli so bile! Lahko je tedaj razumljivo, kako da se 
je zgodilo, da so naši slovenski šolarčki, komaj v Gorico 
pridši, morali se kmali odpovedati svojemu milemu mater-
nemu in lotiti se nehote okornega furlanskega jezika, da jih 
niso Furlani neprenehoma zasmehovali. 

Naj pa dokažem, da Lahi in Furlani niso tako terde 
buče, kakor nekteri mislijo, da bi se ne mogli naučiti na
šega jezika ravno tako gladko, kakor se Slovenci uaučijo 
laškega jezika, in to mnenje opiram 1) na snut laškega in 
slovenskega jezika, in 2) na djavne izglede. 

1. Primerimo snut laškega in slovenskega jezika 
a) O izgovarjanji. Naj začnem pri abcedi in omenim le 
take čerke, ktere bi utegnile biti različne v slovenskem in 
laškem jeziku. 

v •* 

Cerke pca ne nahajam ne v laškem ne v čistem fur
lanskem jeziku, ker Lah rabi povsod čerko „z" ( ~ ds), 
kjer mi „c" rabimo; postavimo Iš. (laško): „1« zechino" 
(izgovori: „dsekinou), si. (slovensko}: „cekin"; Furlan pa 
izgovarja ravno uno čerko ?)zu kakor Francoz svoj „ccc 

pred: e in i, in „cCi pred a, o, u, ali kakor Slovenec 
svoj „ s a ; postavimo f. (furlansko): „il zechin" (izg» 
?,sekinu), si. „cekin". Ker pa naših Furlanov, ki v Go
rici in tik Soče prebivajo, ne moremo šteti k čistim Fur
lanom, ker na-nje je že slovenski jezik stegnil nekako svoj 
upljiv, oni izgovarjajo laški „z" popolnoma kakor mi svoj 
5 ) c u ; v Gorici so se ukoreninile nektere besede celo v fur
lanski jezik, postavimo, f. „la mlekarza" (izg. mlekarca), 
„la periza" (izg. perica), si. „mlekarca, perica". Cerko 
„c", tedaj se bodo kakor goriški naučili brez težave tudi 
drugi Lahi in Furlaui. 

Slovenski „č" nahajamo ravno tako čisto tudi v laškem 
jeziku, ki je laški „c" pred e in i , in „citt pred a, o, u ; 
postavimo lš. „la cenere", „la citta", „ciarlare, cio, ciufFo" 
izgovori: „čenere, čitta, čarlare, čo, čuffo". Furlani sploh 
pa te čerke nimajo, samo Karnieli — furlanski prebivavci 
na južni strani karuioljskih gora (alpes carnicae), ki jih 
Furlani imenujejo „i chiarnjej izg. čarnjej, — rabijo namesti 
laškega 55z" povsod slovenski ncci; postavimo „če vežu co-
pari" (izg. ?5kopariu)? si. „kaj imate boter?u 

Slovenski „z a se nahaja v laškem iu furlanskem je
ziku, to je laški „s a med dvema samoglasnikoma; posta
vimo, Iš. Rosalia, f. Rosalie, si. Rozalija. 

Slovenski „z" se sicer ne dobi v čistem (toskanskem) 
laškem jeziku, naši sosedje Furlani pa in Lahi v Monfal-
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konu in Terstu ga kaj pogostoma rabijo; postavimo f. „če 
vežu"; „dula lajžu?" si. „kaj imate", „kam greste?" Is. 
v Munfalkonu: „sono cose da ridcre" (izg. „šono kože"), 
si. „ta je smešua"; tukaj je tedaj laski v s " med dvema sa
moglasnikoma enak našemu „ž". 

Slovenski „s" in „š" sta tudi v laškem in furlanskem 
jeziku, namreč: laški „s" se izgovarja pred samoglasnikom 
kakor slovenski ? , s" ; postavimo, „sapere^, „stringere" (izg. 
strindjere), 5Jdenso, rimorso." Za naš „š" pa rabijo Lahi 
5)sc" pred e in i, in „scia pred a, o, u; postavimo, „sce-
lerato, scirocco, sciagurato, sciocco, sciupinio", izgovori 
^selerato, širokko, šagurato, šokko, šupinijo". 

Naš „lj" in „nj" namestujeta Lahom wglia in „gn r ' ; 
postavimo lš. „figlio, gagliardo, pugno, gnangnera", izg. 
ifiljo, galjardo, punjo, njanjerar<r. 

Za slovenski 95g" rabijo Lahi svoj „g" pred a, o, u, 
in „gha pred e in i; laški „g" se sicer izgovarja pred e 
in i kakor naš w dj" ; postavimo wgajo, gondola, guida, 
ghermire, ghigno"; tako se izgovarja laški kot naš „g a 

pred vsakem soglasnikom; postavimo „gridare, gladio." 
Za slovenski wk" rabijo Lahi „ctf pred a, o, u , in 

„ch^ pred e in i; postavimo 55cavallo, cheto, chiave", izg. 
„kavalIo, keto, kjave". 

Cerke „hrt nimajo ne Lahi ne Furlani, tedaj bi se je 
mogli učiti še le v šoli. 

Vse druge čerke, ki jih nisem omenil, so Lahom in 
Slovencom enake; toraj mislim, da kar se izgovarjanja tiče, 
slovenski jezik ne bo napravil Lahom in Furlanom nobenih 
težav. (Kon. prih.) 
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O goriški gimnazij. 
(Konec), 

b) O posamesnih delih govora. Večina laskih in slo
venskih imen ženskega spola izhaja v imenovavniku enoj-
nika na „a", ki se spreminja v imenovavniku množnika v 
obeh jezikih v we*; postavimo Is. la donna, si. žena, 
množnik Is: le donne, si. žene. Vrse druge slovenske in 
laske imena ženskega spola, ki ne izhajajo na ;,a" , imajo 
vendar v imenovavniku množnika končnico „i'4; postavimo 
Is. „la vergine", množnik ^le vergini", si. „devica"; si. 
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„nittf, množnik „nitia. Ravno tako izhajajo vse možke 
imena v slovenskem in laškem v imenovavniku množnika 
Da končnico „ i u ; postavimo lš. „H gambero" , množnik „i 
gamberi. si. rak", množnik raki" itd. Ravno to velja tudi 
za priloge. 

Pri zaimenih se dobijo med slovenskim in laškim je
zikom take enakosti, kterih ne nahajamo, kakor samo pri 
romanskih jezikih, namreč Slovenci in Lahi imajo kratice 
(lš. i pronomi affissi) pri osebnih zaimenih; postavimo 

l a š k o s l o v e n s k o l a š k o s l o v e n s k o 
io jez ta ti 

di me mene, me — di te tebe, te. 
a me. mi meni, mi — a te ti tebi, ti. 

me, mi mene, me — te ti tebe, te. 
— meni — — tebi. 

Instr. con me z menoj — con te s teboj. 
Tako tudi pri tretji osebi, samo da slovenske in laške 

kratice pri tretji osebi si niste tako enake, kakor pri pervi 
in drugi, in da Lahi imajo kratice tudi v množnika, Slo
venci pa le v enojniku; postavimo, lš. „il padre ti da un 
pezzo di p a n e " , si. „oče ti da kos kruha ." V tem 
stavku se zaime in glagol enako glasita v laškem in slo
venskem in oba jezika rabita genitiv partitiv. 

Mnogo enake si so tudi laške in slovenske prisvojivne 
zaimena, postavimo lš.: „i tuoi", wi suoi", si.: „tvoji, svoji." 
Tudi oziravne zaimena imajo v slovenskem in laškem nekaj 
enakosti; postavimo: lš. c h e izg. k e , si. ki. 

Kar rabo osebnih zaimen tiče, je laška slovenski po
polnoma enaka, ker tudi Lahi osebne zaimena pri glagolu 
le tedaj rabijo, kadar imajo naglas; ravno tako rabijo Lahi 
in Slovenci daljše osebne zaimena le , kadar imajo naglas, 
sicer pa kratice. 

Pri glagolih si so končnice perve, druge in tretje osebe 
množnika popolnoma enake v laškem in slovenskem, namreč: 
m o, t e , o; postavimo: 

l a š k o s l o v e n s k o 
nutro redim 
nutri rediš 
nutre redi 
nutriamo redimo 
nutrite redite 
nutrono redijo, 

c) O b e s e d n e m redu . Še veča enakost, kakor v 
posameznih besedah, je pa laškemu in slovenskemu jezika 
v besednem redu, kar naj dokaže par izgledov, ki imajo 
vsi enak besedni red v laškem in slovenskem jeziku. 

lš. Quando sarebbero i giovani feiici, se non Io sono 
nella giovanezza? 

si. Kadaj bi bili mladenči srečni, ako ne v mladosti? 
si. Da napredovanje ni enostransko, ampak občno, da 

se narodne moči razcveto in obrode sad, mora temelj na
rodnega življenja, jezik njegov, veljati v družini, v šoli, 
v cerkvi, v uradnijah, v vsakdanjem življenji. 

lš. Acciocche il progresso non sia parziale, ma gene
rale, affinehe le ferze nazionali si sviluppino e portino frutta, 
deve la base della vita nazionale, la lingua di essa, valere 
nella famiglia, in scuola, nella chiesa, negli uffizj, nella 
vita quotidiana. 

lš. Se tutti gli uomini fossero giusti, non vi sarebbe 
piu V ingiustizia. 

si. Ako bi vsi ljudje bili pravični, ne bi bilo več 
krivice. 

Naposled naj omenim še to veliko enakost slovenskega 
in laškega jezika, namreč da tirjata laški in slovenski jezik 
povsod na enako vižo dve zanikavnici (negationes); posta
vimo: Is.: „il cieco non vede n i e n t e , si.: slepec ne vidi 
n i č" ; lš.: ;5questo non sa n e s s a u o, si.: tega n e ve 
noben človek." 

2. Naj se obernem sedaj v djavno življenje in pokažem, 
kako se sploh godi Furlanom pri učenji slovenščine. 

V Gorici več ali manj, bolje slabše govorijo slovenski 
jezik: gospodinje, ki same skupujejo sočivje ali zelenjad 
in sadje ua tergu od okoli mesta prebivajočih Slovenk, — 
vsi rokodelci in kerčmarji, in štacunarji, ki se tudi nekako 
v svojih kupčijah s Slovenci pečajo, — celo oni Furlani, 
ki iz Furlanije vozijo turšico v Gorico na terg in jo pro
dajajo večidel našim goriškim slovenskim s:orjancom, — 
da, še tudi posestniki v Gorici, ki imajo svoje posestva na 
Slovenskem, in ktere jim slovenski kmetje obdelujejo, tudi 
ti kramljajo slovensko. Kdo tedaj, bodo me bravci vpra
šali, ne govori slovensko v Gorici? To mi je težko odgo
voriti. Bodo mi pa nasprotniki rekli, res j e , da vsi uni 
ljudje v Gorici govorijo slovenski, al tako, da Slovenca 
ušesa bolijo! Te gospode poprašam pa, kako govorijo naši 
Slovenci in Slovenke okoli Gorice furlauščino, ktere so se 
naučili le na goriškem tergu pri prodajanji in vkupovanji? 
Odgovorim jim, da jo kramljajo ravno tako, kakor Goričani 
našo slovenščino! 

Naj povem še neke dogodbe zadnjih let na Goriškem, 
da pokažem, da so se nekteri laški ali furlanski sinovi s 
samim lastnim pridom naučili slovenski jezik gladko govo
riti in čisto pisati. Znano je , da na Gorisko-Slovenskem 
so ljudje bolj pobožni in da duhovnike bolje spoštujejo, 
kakor sploh ua Goriško-Furlanskem; tudi je znano, da so 
slovenske fare na Goriškem z materialno piačbo bolje pre-
skerbljene kakor na Furlanskem: ni čuda tedaj, da so fur
lanski duhovniki od nekdaj želeli, zadobiti slovenskih far; 
al to se je le redko zgodilo, da so jo dosegli, ker niso 
urneli slovenskega jezika. Tem bolje me veseli povedati, 
da poznam nektere duhovnike, rojene Furlane, ki so se 
poprijeti slovenskega jezika že potem, ki so bili v duhovski 
službi; naučili so se ga in dosegli so slovenske fare, kjer 
se duševno in materialno prav dobro imajo. 

Tako bi se dalo o tej jezikoslovni zadevi še veliko pi
sati, al ker mi ni namen pisati primerljivim slovnico laškega 
in slovenskega jezika, naj bo toliko zadosti, da spoznamo, 
da slovenski in laški jezik imata velike enakosti med seboj, 
in da v tej reči se ne more meriti z laškim jezikom noben 
drugi neromanski jezik, kakor naš. Pri taki enakosti slo
venskega in laškega jezika v izgovarjanji, v sklanjbi in 
pregibu, v besedoredu in v osnovi govora sploh, *ni dvo
miti, da kakor se Slovenec prav in gladko nauči laškega 
jezika, se bode tudi Lah naučil ravno tako lično v sloven
skem jeziku govoriti in pisariti, ako ga bo le v o l j a 
p r a v a ; brez truda in terdne volje pa nič ne opravi ne 
Lah ne Slovenec! Naj bi se slovenskemu jeziku d j a v n o 
spoznale enake pravice kakor laškemu ali nemškemu. po
stale bodo tudi okoliščine v Gorici našemu jeziku ugod
nejše; slovenski sin se ne bo več sramoval svojega mater-
nega jezika; slovenske družine v Gorici bodo slovensko 
govorile, in te se bodo tudi pomnožile, ker pri vseh urad
nijah v Gorici nekteri uradniki bodo Slovenci; slovenski 
jezik se bo tudi rabil v družbah omikauih ljudi; da se bo 
pa pri takih priložnostih tudi voljni Furlanček naučil našega 
jezika, kdo bo to dvomil? 

Pomislimo tudi, da po sedanjem sistemu bil je za Lahe 
in Slovence v celi gimnazii nemški kot učni jezik, in 
vendar se ga niso Lahi in Slovenci učili kot v štirih nor
malnih šolah, in sicer popred, kakor so podlago imeli v 
svojem maternem jeziku. Ako se bo pa Lah ali Furlan učii 
slovenskega jezika skozi šest let — od tretje in četerte 
normalne šole naprej — in sicer potem, ko bo že imel pod
lago v svojem maternem jeziku, vprašam, kako po tem 
takem ne bo mogel biti Lahom ali Furlanom slovenski kot 
učni jezik v zgornji gimnazii v Gorici? 

Kar gosp. pisatelj piše zastran normalnih šol, da bi se 
mogli Lahi slovenskega, in Slovenci laškega jezika učiti 
že v tretji in četerti normalni šoli, s tem se ujema popol
noma tudi moje mnenje, in sicer to že z ozirom na nižjo 
in višjo realko v Gorici, ker tudi v realki se bo mogla 
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v rediti jezikoslovna. Kako bi se to izpeljati dalo, naj se 
oglasi, komarje osnova realk bolj natanko znana, kakor 
meni. Resnica pa ostane, da pri povzdigi slovenščine na 
Goriškem mora se že začeti v ljudskih šolah. 

Kako bi se dale prestrojiti in povzdigniti l j u d s k e 
šole na goriško-slovenskem, hočem, ako Bog da, vprihodnje 
razjasniti. 


